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Budapest, julius 30. 

Teghap, vasárnap délelőtt Vilmos fő- 

herczeg Badenben (Bécs mellett) kilovagolt, 

hogy megpróbálja, vajjon lova nyugodtan 

marad-e, a mikor a 14 nap előtt megnyilt 

villamos vasut kocsija elrohan és csenget. 

Mikor ma ezt ismételte, lova megbokroso- 

dott, a főherezeg le akart ugrani, de bal- 

lábát nem tudta a kengyelvasból kiszabadi- 

tani, minek következtében a főherczeg le- 

esvén lováról, a ló magával hurczolta, fejét 

az uton lévő kövek összevérezték. Félhalva 

nyaralójába vitték és ott estve félhatkor 

meghalt. A halotti szentségeket már nem 

vehette föl. Halottas ágyánál vannak Erzsé- 

bet főherezegnő, Jenő, Károly Lajos, Frigyes 

és Rainer főherezegek; a királynak is táv- 

iratoztak Isechlbe s Badenbe várják. 

Románok a békekongresszuson. 
Hollandia fővárosában, Hágában ez évi 

szeptember 4-én nemzetközi békekongresz- 

szusra gyülnek össze a nemzetek képviselői, 

jobban mondva azok, a kiknek idejük és 

kedvük lesz ott megjelenni, mert tudtunkkal 

a nemzetek mint ilyenek sehol sem gyültek 

vagy gyülnek össze, hogy teljhatalmu kép- 

viselőket küldjenek, az országok parlament- 

jei pedig nem vették szokásba ilyen képvi- 

selőket küldeni. 

Ezen kongresszuson, vagy mondjuk kon- 

ferenczián tehát megjelenhetik bárki, minden 

meghivás nélkül és ott beszélhet, a mint ne ki 

ugyancsak bármit, határozatai végrehajthat- 

lanok maradnak, mert a konferencziának 

nincsen végrehajtó hatalma és ezért hozott 

határozatai csak pium desiderium-számba 

mennek. 

Mint a lapokból olvassuk, ezen kon- 

gresszusra Magyarországból 7-en, Romániá- 

ból pedig 46-an jelentkeztek. 

A kongresszus, melynek hivatalos ezime 

„interparlamentaris konferenczia", ötödször 

gyül egybe, és ha a megtartott első négy 

gyülés jegyzőkönyveit olvassuk, azokból első 

sorban azt kell konstatálnunk, hogy Romá- 

nia soha sem érdeklődött annyira ezen kon- 

gresszus iránt, mint épen most és hogy az 

eddigi kongresszusokon soha sem volt aunyi 

román bejelentve, mint az idén. 

Hogy miért érdeklődnek a románok ép- 

pen az idén annyira ezen kongresszus iránt, 

erre megtaláljuk a felvilágositást abban, 

hogy a konferenczia tárgysorozatába felvéve 

találjuk egyik pont alatt , a sok nemzetiségü 

államok egyes nemzetiségeinek tartozó te- 

kintetek" kérdését. 

Mint halljuk, ezen kérdésnek a tárgy- 

sorozatba leendő felvételét a románok kér- 

ték vagy eszközölték ki és miután a szom- 

szédos kis Romániát, mely nem „sok nemi- 

zetiségü állam", ezen kérdés vajmi keveset 

érdekelheti, nagyon közel fekszik azon jogos 

feltevés, hogy a romániai románok ezen kér- 

dést csak azért vetették fel, hogy a kon- 

gresszuson Magyarországnak nemzetiségi vi- 

szonyait is tárgyalhassák. 

Mi igen szép és üdvös dolognak tart- 

gresszusokat tartsanak, mert ez is egy mód 

volna arra nézve, hogy a nemzetek egymást 

megismerve, egymáshoz közelebb lépjenek, 

hogy némely nemzetközi kérdésekre nézve 

megállapodhassanak, abban a reményben 

természetesen, hogy megállapodásaikat idő- 

vel meg is valósithassák és hogy különösen 

a nemzeteket annyira terhelő hadseregeknek 

az általános lefegyverzés eszméjének pro- 

pagálásával való megszüntetését előkészitsék. 

De czéltévesztett és veszedelmes dolog- 
tartjuk azt, hogy egy szomszédságunk- 

lévő és velünk barátságban élő állam- 

oly elemei, melyek velünk szemben ott- 

hon izgatnak és gyülölettel eltelvék, 

egy idegen államnak oly tagjai, kik 

jukban nyiltan szervezkedtek ligává, hogy 

nálunk a románok között a rendszeres és 

őrületes izgatást erkölcstelen és anyagi tá- 

mogatással előmozditsák államunk és a ma- 

gyar nemzet ellen, a mi ügyeinket napirend- 

re tüzessék és a világkongresszuson ezen 

ügyeinket saját szájuk ize szerint előadva, 

elferditve, elfogultsággal és gyülölettel tár- 

gyalják. 

Tudtunkkal ezen kongresszusnak czime 

„nemzetközi békekongresszus, czélja és 

feladata tehát az, hogy a nemzetek között 

a békés egyetértést előmozditsa, de nem az, 

hogy ország-világ előtt helyet adjon gyülö- 

lettől eltelt és viszonyokat nem ismerő, a 

tényeket szándékosan elferditő izgatóknak 

nak 

ban 

nak 

arra, hogy ezek egy reájuk nézve idegen 

állam lakói közé a gyülölség és békétlenség 

üszkét eldobják. 

, g 
Képek a keletről. 

Irta: Veszprémi Soma. 

IV. Konstantinápolyi magyarok. 

Mikor a fiakernek csufolt batárszerü kocsi, 
a mely a sztambuli vasuti állomástól a török szék- 
város európai negyedébe, Perába vitt engem, meg- 
állott a „Pest szálló" kapuja előtt, nagyot néztem, 
a mint egy jó magyar képü ember, a portás, ba- 
rátságos „Isten hoztá"-val üdvözölt. A szálló ét- 
termében azután megtudtam, hogy én most tulaj- 
donképpen egy kis, a török császár hatalmas biro- 
dalmába bekebelezett magyar országban vagyok, 
melynek határai ugyan a szálló falain tul már 
nem terjednek, de a hol az ember hazai szó, ha- 
zai étel és ital élvezése után rögtön otthonosan 
érzi magát. Odabenn magyar pinczérek szolgálnak 
ki és az egyes asztaloknál jókedvü magyar urak 

élénk diskurzus között politizálnak. 
A „Hotel a la ville de Pesth", mely a ,Gran- 

de rue de Pera' egyik leglátogatottabb vendés 
lője, e egy derék magyar uri nő, özv. Tóthfalusyné 
asszony 

szony, 
tinápolyi magyarok találkozási helye. Az öreg 
asszony vállát már 70 év nyomja, 

tulajdona. Igen kedves ven dégszerető uri 
a kinek szalonja régtől fogva a konstan- 

de azért teljes 

erejében, jó egészségben végzi most is a háztar- 
tás sulyos teendőit. 

A hány magyar megfordul Perában, mind 
kötelességének tartja fölkeresni a jó Tóthfalusy- 
nét. Sok nevezetes ember megfordult már az ő 
egyszerü lakásában, melynek falait jeleseink, u. 
m. a nagy Széchenyi, Kossuth, Liszt Ferencz, 
Munkácsy, Vámbéry stb. arczképei diszitik. 

A konstantinápolyi magyar kolonia tagjai 
közül legelső helyen természetesen gróf Széchenyi 
Ödön basát koll emlitenem. A nemes gróf, kit 
idehaza sajncs nélkülöznünk kell, török 
szolgálatban áll. A török hadseregben tábornoki 
ranggal a tüzoltó ezred és a császári tengerészeti 
tüzoltó zászlóalj Paramcsnoka A erótot a szultán 
igen kedveli; a leg demjelekkel tün- 
tette és hadsegédének hevezte ki, a mi a legna- 
gyobb kitüntetés, 

hadseregben érhet. A gróf nemcsak honfitársai, 
hanem a mohamedánok közt is nagy tiszteletnek 
örvend. Ez utóbbiak rendesen talumbadsi (tüzoltó) 
basának nevezik őt. Széehenyi basa első nejének 
elhalálozása után egy görög nőt vett feleségül, a 
kitől több gyermeke van; ezek már nem tudnak 
magyarul. Ő azonban most is derék, lelkes ma- 

mely egy tábornokot a török 

gyar, a ki hazája javát a távol idegenben is szi- 
vén viseli. Neki és Vámbérynek köszönhetjük, 
hogy a hatalmas padisah oly rokonszenvvel visel- gy B 

tetik a magyarok iránt. 

Kár, hogy példáját a magyar tisztek között 
senki sem követi s nem állanak be fiaink szolgálatra 
a török hadseregbe. Igy aztán itt is, mint min- 
denütt, a németek dominálnak. A nem rég Vil- 
mos császár kivánságára elbocsátott Hobbe basa, 
továbbá Kampfhöfner basa nejeikkel együtt sok- 
szor megfordultak a szultán udvaránál, a hol nem 
kis befolyásra tettek szert. 

A konstantinápolyi magyarok között előkelő 
helyet foglal el a budapesti születésü Back Her- 
mann effendi, a világhirü Orosdi és Back czég 
főnöke. A Han Ömer effendi mindenki előtt isme- 
retes Stambulban. Ezen óriási, kétemeletes áruház 
a párisi Louvre mintájára van berendezve. Három- 
száznál több segéd szolgál ki benne. Minden 
egyes áruczikknek külön osztálya és főnöke van. 
A Han (palota) Ömer effendi Sztambul látnivalói 
közé tartozik. A nagy kiterjedésü bazárszerü épü- 

let egymást keresztező folyosóin könnyen eltéved 
az idegen. 

Back Hermann 40 évvel ezelőtt telepedett le 
a török fővárosban. Kitünő fej, nagy ész, vállal- 
kozó szellem jellemzi őt. Egyszerü keseskedőből 
küzdte fel magát arra a polczra, melyen ma áll. 
Nyolez nyelvet egyforma tökéletességgel beszél 
többek között törökül, görögül és arabul is. Nyel- 
vünket nem birja már, de azért testestől-lelkestől 
magyar ember. Az udvarnál igen befolyásos em- 
ber lévén, sokat tesz és tett a magyar ipari és 



Párisban élő öreg 

298. lap 

Nem is kételkedünk azon, hogy a kon- 

gresszus vezetősége fog annyi tapintattal 

birni, hogy nem fogja megengedni és eltürni, 

hogy a békekongresszuson a magyarok fize- 

tett ellenségei rágalmakkal illethessék a ma- 

gyar nemzetet, a mely, ha eddig elnézéssel 

is viseltetett azon üzelmekkel szemben, a 

melyekkel Románia félrevezetett lakóinak 

egy töredéke hazánkat évek óta sérti, meg 

fogja tudni találni a kellő időben a módot 

arra, hogy ezen lelketlen és jogosulatlan 

üzelmeknek véget is vessen. 
Attól mi nem tartunk, hogy a románok- 

nak sikerüljön a kongresszuson a nemzete- 

ket a magyarok ellen uszitani vagy elkese- 

riteni, mert a gyülölet, melylyel a románok 

ügyeinket ott tárgyalni fogják, csak sokkal 

jobban fel fogja tüntetni mindazoknak hazug 

voltát, a mit ott ellenünk felhozni fognak, 

hazugsággal, rágalommal és gyülölettel pedig 

sziveket és érzelmeket meghóditni, meg- 

nyerni nem lehet. 

A kongresszuson megjelenendő magya- 

roktol pedig nyugodtan elvárhatjuk, hogy az 

igazság tudatában és a felebaráti szeretettel 

sziveikben, képesek lesznek elleneinket el- 

lensulyozni, még akkor is, ha 46 románnal 

szemben csak 7 magyar lesz hivatva ügyün- 

ket védelmezni. 
Dr. W. 

Erdély helynevek 
Irta és az E. K. E. helynévtári biz tt 

tartott ülésében előterjesztette : 
nak 4. jul. T-én 

Márki e dr. 

(Folytatás.) 

Ezek a tudósok nagyon száraz emberek, de 
véghetetlenül tanulságosak. Nincs könyveiknek 
egyetlen adata sem, melyet hiteles okiratokkal 
nem támogatnának. Phrasisok gyártására egyál 
talán nincs érkezésők, de még alkalmuk sem 
Nem olvasmányt nyujtanak, hanem rideg ono- 

ha masztikont, 

régi 

ugy tetszik, alapleltárt - Ma- 
lynev e a nélkül, hogy 

erre csak egy hanggal is utalnának, sela senki 
semi bizony totta még be meggyőzőbben, hogy ha 

1 1 egyáltalán módositani 
kell ezt nem mugyarosítással, hanem a történeti 
heolynevek helyreállitásival kell s egyedül csak 
igy szabad tennis 

S ezt nemcsak a helységnevekkel, hanem 
minden földrujzi tényezőnél igenis keresztül akar- 
juk vinni. Igy pl. használni fogjuk tudományos 
és politikani térképeken s könyvekben is a Schul- 

g elröl. 

lergebírg régi jó történeti s a csángóknál most is 
szokásos nevét, a Keresztényhavast, a Piatra mare 

helyett a Nagykőhavast stb, de a nélkül, hogy 
meg akarnók semmisiteni másnyelvü, tényleg hasz- 

nált elnevezéseiket. 
A helynevek ezen rekonstrukcziójának jogo- 

sult voltához kétség nem férhet. Ezer meg ezer 
helynevünket temették el kedvezőtlen történeti 
fejlemények; a kegyelet legelemibb s a gyakor- 
lati életnek nem legutolsó követelése, hogy régi 
jogaikba visszahelyezzük őket. Ez azonban nem- 
csak a megyarságnak, Raem a Remzetjerge eknek 
érdeke is. é sem tör- 
ténhet velők 1867 óta iver an sokszor történ- 
tek helynév magyarositások oly vidéken is, hol 
nincs biztositék reá, hogy a nép valóban ki tudja 
mondani a magyaros hangzásu nevet. 

Hiszen helyneveinknek igen tetemes része 
most is régi magyiv meveknek hibás kimondása, 

a tt. A bábeli 
nye lvzavarnak okozása senkinek sem állhat érde- 
kében Legkevésbbé nekünk, kik hazánk eme szép 
vidékeinek hozzá férhetővé tételén buzgólkodunk, 
kiknek tehát a jelzések egyszerüsítésére kell tö- 

rekednünk. 

Az E. K. E választmánya ehhez képest már 
1893. okt. 12-én elhatározta, hogy a helynevek 
javitása érdekében első sorban az erdélyrészi tör- 
vényhatóságokat keresi meg, kérve, „hogy az ide- 
gen nevü helyek, községek, dülők, hegyek, folya- 
mok, stb. magy r neveinek a történeti adatok alap- 
ján megájlapa sára" segitségére legyenek. Ugyan 
akkor a M. Történelmi Társulatot is megkérte az 
irányelvek kijelölésére, a mit meg is tett már 

deezember 7 én, ismeretes átiratában a helynevek 

lehető konzerválását ajánlván. 

Csupán Fogaras vármegye jelentette ki 1894. 
január 3 án, hogy az ez irányban való kutatás a 
szaktudósok s nem a vármegye dolga; a dolog lé- 
nyege iránt azonban neki sem volt kifogása, mig 
Szolnok-Doboka vármegye, tekintve, hogy 32 hely- 
nevet már módosított 1894. febr. 15 alkalmasabb 
időre hagyta a dolgot. Ellenben Kolozs vármegye 
1898 okt 30. kijelölni kivánta, mely holyneveket 
óhajt módosítani az egyesület; Szilágy vármegye 
1893. nov. 16., Csik vármegye decz. 6, Hunyad 
vármegye decz. 28, Kis. Küküllő vármegye 1894. 
jan. 30, Udvarhely vármegye febr. 21-én és Tor- 
da Aranyos vármegye május 23 án tényleg bizott- 
ságokat küldtek ki e czélból, sőt Csik vármegye 
1894. febr. 20-án már közölt is javaslatot a nem- 
magyar holyneveknek néphagyományok alapján 
való módosítása iránt, melyet javaslattétel végett 
viszont a székely nemzet monographusának, Szá- 
deczky Lajos dr. nak adtunk ki. 

Bizottságunk azonkivül több történettudóst 
kért fel, hogy adandó alkalomml okiratokon ala- 
puló szakvéleményt kérjen tőlük. Szándékát beje- 
lentette a belügyminiszteriumnak és — a telek- 

san nincs elismerve. 

mely Kolozsvárra vitte, hogy onnan Szegedre in- 

könyvi helynév-bejegyzéseket illetőleg – az igaz- 
ságügyminiszteriumnak is. 

Mindebből kitünik, hogy első sorban a köny- 
nyelmü változtatásokat akarjuk megakadályozni 
és pedig épen az erre hivatott tényezők közremü- 
ködésével. 

Hogy tehát a helynevek önkényes faragásá- 

nak, elferditésének s ujak könnyelmű forgalomba- 

hozatalának utját állja, bizottságunk szigoruan 
alkalmazkodni kiván a helynevek változtatása te- 
kintetében hazánkban fennálló szabályokhoz s kö- 

veti azt az egyetlen elfogadható módot, melylyel 
a változtatott helynevet a katonai térképekbe is 
fölvétetheti. E szerint a középponti bizottság s az 
albizottság önkényesen egyetlen egy fölvvajai ne- 
vet sem adhat, egyetl sem tmeg. 

Ha azonban ilyen uj elnevezésnek, vagy vál- 
toztatásnak szüksége forog fenn, a hozzá beadott, 
vagy kebelében tett inditványt tüzetes tanulmány 
tárgyává teszi s a hely történeti nevét, tekintet 
nélkül arra, magyar-e az vagy sem, megállapitja. 
Ekkor a változtatás végett megkeresi az illető tör 
vényhatóságot, mely a bizottság, illetőleg az E 
K. E. véleményét a Történelmi és esetleg a Föld- 
rajzi Társasággal felülvizsgáltatván, ezek hozzá- 
járulásának esetében a belügyminiszterium jóvá- 
hagyását kéri. 

Csak ezen jóváhagyás megnyerése után ke- 
rülhetnek a helynevek hivatalosan is használatba. 

Ezen változtatások kétfélék lehetnek. Vagy 
olyanok, melyek az eddig használatos nevet a ki- 
kutatott régi, jobb hangzásu és megfelelőbb név- 
vel cserélik fel; vagy olyanok, melyek a most 
forgalomban lévő helynév mellett megállapitják a 
másodsorban használandó helynevet. Az első eset 
ben a megállapitott ujabb név első, és a történeti 
név másodsorban használandó ugy a hivatalos 
helynévtárban mint a térképeken és az irodalom- 
ban. Az E. K E. uti kalauzába sem jöhet be te- 
hát egyetlen olyan helynév sem, mely hivatalo- 

(Folytatása következik.) 

Román n dolgok 
A „Tribuna" rengeteg vastag 

vezérezikke homlokára: „Dr. Ratiu János elfoga- 
tása." A rémuralom tetőponton. Messzire jutottunk ! 
Tegnap éjtfélkor Corojan Gyulát ágyából vették 
fel erőszakkal és lökték a tömlöcz sötétségébe. 
Mind csak tegnap dr. Ratiu Jánost letartóztatták 
és csendőrökkel őrizték a vonat elindulásáig, a 

betükkel irta 

duljon, a hol két évet töltsön ama kevésből, a 
mely az ő öreg korának még fenn van tartva. A 
„Tribuna" azt hiszi, hogy a többiekkel is igy 
történhetett s aztán igy folytatja: ,Az, a mi eddig 
egyetlen politikai elitélttel sem történt, még a ro- 
mánokkal sem, most megtörtént Magyarország 

kereskedelmi czikkeknek 
való bevitele érdekében. 
szönhető, hogy a magyar 
rába sikerült bejuttatni. 

A magyar kereskedelmi muzeum konstanti- 
nápolyi fiókjának saját házában az irodahelyisé- 
geket ingyen bocsátotta kormányunk rendelkezé- 
sére, s egyszersmind annak vezetőségét is dijtala- 

a török császárvárosba 

Az ő buzgalmának kö- 

lisztet a szultán udva- 

nul elvállalta. 

Back fia jól beszéli nyelvünket; társának, a 
Orosdinak fia pedig nem rég 

Budapestről nősült Konstantinápolyba. 

Érdekes alakja a konstantinápolyi magyar 
koloniának Commendinger Antal lovag, zenemű- 
és hangszerkereskedő s a szultán udvari szállitója. 
Az öreg ur rendkivül büszke magyar voltára s 
ennek minden alkalommal igyekszik kifejezést 
adni. Szenvedélylyel böngészi a lapok hirdetési 
oldalán az egyes hotelek vendéglisztáját. Ha ott 
egy magyar névre akad, ünnepi ruhába öltözik s 
minden bevezetés, bemutatkozás nélkül ebédre 
hivja meg a megszeppent magyar urat. Az öreg 
aztán odahaza rendkivül beszédes lesz, elmondja 
48-beli kalandjait, a csatákat, melyekben részt 
vett, megmutatja a sebeket, melyeket kapott, el- 
meséli csodás menekülését Kossuthtal, kihez 
örök barátság füzte stb. 

A dologban pedig az a legkülönösebb, hogy 

rossz nyelvek azt beszélik, miszerint az öreg ur 

a 

semmi 48-beli csatában részt nem vehetett, mert 

még a forradalom kiütése előtt, mikor szorulni 
kezdett a kapecza, elemigrált Magyarországból. Mi 
igaz e vádból, nem tudom; ha csalódom, Hamvai 
Kovács Imre bátyánk lelke rajta. 

Annyi igaz, hogy Commendinger lelkes ma- 
gyar ember és jó hazafi. 

Szörnyen fáj neki, hogy a felesége (egy gö- 
rög nő) és gyermekei nem tudnak magyarul, sőt 
ellenszenvvel viseltetnek a magyarok iránt. 

Legnagyobb büszkeségét abban loli, ha va- 
laki őt Kossuthhoz hasonlónak találji. Egy izben 
egy magát zsurnalisztának kiadó magyar uri em- 
ber tisztelgett a Commendinger ur szalonjúban, 
a hol Kossuth életnagyságu képe függött a falon. 
Az állitólagos hirlapiró, rmeté az öreg ur bibé- 
jét, azt a megjegyzést l ita, hogy a házi 
ur feltünő módon hasonlit Kossuthhoz. 

A lovag egészen el volt büvölve e dicséret- 
től. Könnyekig meghatva ölelé át vendégét s azt 
mondá neki, adja elő kivánságát, bármi légyen 
az, teljesiteni fogja. A zsurnalista szerény kiván- 
sága az volt, hogy engedje át neki arczképét és 
életrajzát, melyet egy nagy képes lapban akar 
közölni. Az öreg ur szörnyen megindulva nyujtá 
át a kivánt arczképet és töviről hegyire elbeszélte 
csatáit és menekülését a forradalom alkalmával. 

Bucsuzáskor egy csomó bankót is nyomott bio- 

gráfusa kezébe, a ki 2 hét mulva személyesen igérte 
átnyujtani lapjának ama számát, a melyben a hős 
arezképe és életrajza fog megjelenni. 

Az ipszs azonban harmadnapra eltünt a vá- 
rosból. Hetek mulva két humoros anekdóta tett 
körutat a fővárosi magyar lapokban, melynok 
egyike azt tárgyalta, pláné illusztráczióval, miként 
tánczolt Commendinger bácsi fiával együtt csár- 
dást diszmagyarban a szultán előtt egy medsidije 
érdemjelért A másik pedig a lapok szerint, Foe- 
rencz József király Konstantinápolyba való utazása 
alkalmával a 60-as évek végén csett volni meg 

A magyar kolónia részéről Commendinger 
tartottu akkoriban az üdvözlő beszédet a királyhoz, 
akit nagy zavarában hol Exellencziádnak, hol meg 
Fenségnek titulázott. 

A jelenlévők tanusága szerint a király barát- 
ságosan megveregette az akkor még fiatal ember 
vállát, azt mondván neki nyájas szavakkal: 
„Jól van, jól van Commendiger barátom, de tudja, 
mióta nem láttuk egymást császár lett belőlem." 

Ez a két história publikálása az oly gyanus 
körülmények között elpárolgott reporter lelkíüisme 
retét s egyszersmind Commendinger bátyánk vesz- 
teségszámláját terheli. 

(Vége következik) 



szabadelvü kormányának p 

legfeketébb önl 

és Russu Sirianu, 
hogy Ratiu maradjon odahaza, mert valamit fog- 

nak vele közölni. 

iratot akarnak kézbesi 

hamarabb. Senki sem 

ben, miután a Zernesttel összekölte é 

rakati ablakok ! 

magát a jég mindaddig, mig 

ler féle bankház előtt, 

arancsából. A román 
nép előkelőit csendőrök kisérik a tömlöeczbe, mint 
valami közönséges bünügyben elitélteket és igy 
ki vannak téve közmegaláztatásnak és guny- 
nak. És minő ala apon ? Nincs arra egyetlen törvé- 
nyes, sem elfogadható indok. 

Azonban a kormány fogdmegei s birói gu- 

a 

vernulni nem is erőltetik meg azzal magukat, 
hogy az ilyen eljárást megokolják, hanem egy- 
szerüen kedvök szerint cselekednek, mint ama 

cényuralom korában." 
Ilyen hangon beszél egész végig, de az nem 

jut eszébe, hogy Popovics és Brote, adott parolá- 
juk ellenére, mit cselekedtek. 

Egy következő czikkben apróságot beszél el 

olvasóinak dr. Ratiu letartóztatásáról. Együtt vol- 

tak dr. Ratiu, neje Emilia, leányn a bátor Felieia 
midőn a rendőrség megizente, 

Hn, felelé Ratiu ,minő nagy kitün- 
tetés Még akkor is előre éttesitenek, mikor egy 

eni." 
A csondőrök lépteit Felicia vette észre leg- 

fogja közülünk elfeledni, 

hogy Ratiu husz éves ifjuként leszállott a kocsi- 
ból és a váróterembe lépett. A csendőr alig birt (?) 

utána menni. 
Ratiuné e hó 26-án Kolozsvárról ezt sürgö- 

nyözte: ,Ma éjjel békésen érkeztünk meg. Férje- 
met az indóháztól nyomban a közönséges töm 
löczbe kisérték, a hol az ügyész várta, elég nyá- 

jas. Az uton emheriesen bántak vele. 

kor meglátogatom." 

Ma 9 óra- 

Imoe, a „Dreptaten" atrocity-je ! 

Az utolsó jégesőről. 

Szombaton, lapunk zártakor fél 4 órakor el- 
sőtétült városunk felett a láthatár. Vésztjósló fel- 
hők villámsebességgel rohantak el fejünk felett 
és érezhető volt a nyomott levegőből, hogy nagy 
dolog van készülőben. Az aneroid napok óta le- 
szállott és Adl adues ur, a Copony Márton ezég 
procuristája mát 10 órakor délelőtt egész határo- 
zotts ággal jelzé, hogy zivatar v.n készülő- 

sben lévő 

távbeszélő telmondá a szolgálatot, és a villany- 
áramlat nem engedé a távbeszélést Fél 4 órakor 
meg is kezdődött a még pedig oly vehe 
mencziával, mint ez rég nem történt. Diónyi nagy- 
ságu jégdarabok hullottak és menekülni kellett 
embernek és állatnak, mert mindent ös 
a mit értek. A főtéren v alóságos pánik uralkodott 

nagy 

jégeső, 

zuztak, 

A fiakkor lovak a sapások alatt meg- 
vadultak és különösen kót ló, mely egy gazdátlan 
fiakker elé volt fogva, órlási sebességgel indult 
meg a Hirscher-utczának; de szerencséjére az Ad- 
ler bankház előtt ülő koláknak, az egyik ló épen 
sátraik előtt bukott fel, mert ha ez meg nem tör- 
ténik, nagy kár történt volna emberben és állat- 
ban A főtér egyszerre üres lett, mindenki fedél 
alá menekült. üzlettulajdonos lehuzta a ki- 

etti vasajtót, a 

ott hagyva az. gyümöl- 
meghuzódtak sátraik alatt - 

persze csak azok, kiknek sátra megmaradott, Ned. 
ves helyeken egy jó óráig nem olvadt el a jég, 
sőt száraz, szilárd talajon egyáltalában tartotta 

egy a jégesőt, kö- 
vetett intenziv eső onnan el nem mosta, Sok ház 
ban ö njjnyi vastag jég borttá el az udvai t A jég- 
eső után kö oly volt , hogy 
a főtér egy kisebbszerű tengerré alakult. Az Ad 

hol a csatorna nyilása al 

volt dugulva, térdig vizben kellett járni. Az oláh 
eszonrok litrves bádogjaikban gyüjtötték a jeget 
s 5 kra czárjával kinálták, mert a babona sze- 

1 tn nagyon gyógy itó hatásu szemviz válik a jég 

ből, ha elolvad. Hogy abl küvegeken mily kárt 
okozott a jég, alig hihető: némely házon alig ma- 

ges asszo- 

nyok okttk 
csös kofák pedig 

radt egészen ablak A Zöld fa szálloda öss es ab 
lakai be lettek zuzva és még ma is sok ezer ab 
ak van a városban betörve és várja az uj üveg- 

A gyümölcsöt egyes helyeken teljesen 
a jég. t valószinü azonbad, hogy 

tette az 

tást vitt véghez a jég. Muschale k fényképész ur 
műtermében a szó szoros ért sen tönkre 

üvegfedelet és térdig érő viz gyült össze 
a műteremben. Makkai levélhordónak a feje tel- 
ve sebekkel Ő mindig ügyeskedni szokott és mi- 
dőn a posta és távirdafőnök ur ablakait be akarta 
tenni, a jég najd bezuzta fejét, Mint több bo- 
lonyai és bolgárszegi embertől halljuk, apró csir- 
kék, ruczák és libák tényleg elpusztultak 

ütések folytán. A csatornák annyir megteltek 
vizzel, hogy a patkányok kimenekültek és 
veszetten futkostak az utczákon A vidékről még 
nincsenek hireink, de egy szegény zernesti ember 

nek a házfödelét leberetválta a vihar, és miután 

háza, tüz ellen biztositva volt sietve jött 
be Brassóba a házát biztositó intézethez a kárt 
bej elenteni, azt hivén, hogy a tüzkárbiztositó in 
tézet mindenekért felelős. 

Ma, julius 30-án, midőn e sorokat végezzük, 
halljuk, hogy a jég után bekövetkezett eső a jég 

a jég 

a- esz 

tegnab 

által a veteményeken okozott kárt nagyban elhá- 
ritá, a mennyiben minden ismét előrehaladt. Sa- 
játságos az egész dologban az, hogy például a 
Noában mit sem tudt k, a jégről, mertcsak a cze 
mentgyárig terjedt ;Háromszék meg lett kimélve 
és mig Hermányban szintén nem volt jég, addig 
a szentpéteri hid mellett lévő méhkertekben a 
vetemény teljesen tönkrement. Az ezen méhkert- 
től alig 200 lépés távolságban lévő Novotny féle 
méhkertben már nem volt jég. 

Hála a gondviselésnek, a minden oldalról 
érkezett adatok szerint a jégeső csak egy bizonyos 

vő Roen hegységet miászta me 

válóbb turisták szoktak megtenni. 

ség is. 

vonalon volt és igy a kár nem oly nagy, mint 
hittük, mindazonáltal nem kérünk többet belőle. 

KÜLÖNFÉLÉKk. 
- Az udvar köréből. Mendelhotból sürgöny- 

zik mai kellettel: Erzsébet királyné ő felsége há- 
rom napig tartó itt időzése alatt igen jól érezte 
magát és ezt ismételten ki is jelentette. Itteni 
tartózkodásának a legszebb időjárás kedvezett, 
melyet ő felsége lehetőleg fel is használt kirán- 
dulásokra. Az ezen három hap alatt tett kirándu 
lások ! bármelyike vált volna a legki 

válóbb turistának is. Hétfőn délelőtt a királyné a 
Senegall és ugyanaz nap a három órányira fek- 

Kedden és szer- 

dán, daczára, hogy a nap forrón sütött, ismét 

hosszabb utakra indult, a minőket csak a legki- 

- Károly La- 

jos főherezeg ezuttal Bécsben tartja meg születés- 
napját, mely alkalomra Bécsbe érkeznek Reichen 
auból hétfőn a főherczeg leányai is 

— sSszemélyi hirek. Metianu aradi oláh püs- 
pök néhány nap óta Zernésten van, hol gyerme- 
kei körében csendes visszavonultságban tölti az 
időt. - Br. Bánffy Dezső, a képviselőház elnöke, 
Hosszabb tartózkodásra apanagyfalusi birtokára 
utazott. 

Kimnevezásek. A vallás- és közoktatási 
miniszter Péter Mózos sepsl- -szentgyörgyi evangé- 
likus i helyettes tanárt 
ugyanoda rendes tanárrá nevezte ki. A pénzügy- 
miniszter Bedő Sándor sepsi-szentgyörgyi adóhiva- 
tali gyakornokot a segesvári adóhivatalhoz ideig- 
lenes minőségü adótisztté nevezte ki. 

— ÉLönhart renez odsgek inbilemana, Lön- 
hart Terenez erdélyi pök s 8-án ünnepelte 
yulafehérvárott ötve res jubileumát. A ünne- 
pélyes misén fényes rekte bonti fikált a püs- 
pök. Mise után kezdődött a küldöttségek foga- 
dása, melyen kellemesen lepte meg Lönhartot, 
hogy a tisztelgők sorában ott volt a zsidó hitköz- 

A sok tisztelgést lakoma követte melyen 
sok felköszöntőt mondtak 

—– ULukács Béla miniztert Zalmthnán a kö 
zönség és a környé 
és üdvözlő beszédekkel fogadta, és este 
fáklyásmenet volt a miniszter tiszteletére. A mi- 
nisztert a református pap üdvözölte, kiemele Lu- 
kács Béla érdemeit az ország és szülőhelye Zalathna 
körül. A miniszter köszönetét fejezte ki a község 
és vidéke lakósainak a lelkos fogadtatásért, egy- 
ben a lakosságot, (a mely tulnyomólag románok- 
ból áll) a haza szeretetére és törvényeinek tiszte- 

letére serkentette, mondván, hogy csak ezen a 
módon munkálhatják saját boldogulásukat. A mi- 

niszter személyo iránt nagy a tisztelet és rag isz- 

kodás s a lakósság ez érzelmeinek lépten-nyomon 

kifejezést ad, 

— Lukácsiu meggyilkolva. Mult pénteken e 
hir járta be városunkat, mert a pénteken nyoma- 
tott román lapok azt hozták, hogy Lukácsiut a 
zsandárol lőtték. Ugy látszik, a román la- 
pok előre összebeszélve, arra számitottak, hogy 
ha ezen gaz hirt hozzák, a román falvakban lesz 
tán egy ki ndülés és be lesz bizonyitva, 
hogy az el a nép legalsó retegelhem 
is forr. Hát a számitás dugába dőlt, mert most, 
éppen ellenkezőleg, kiderült, hogy a legalávalóbb 
hazugsággal sem lehet a józan románságot tör- 
vénytelenségre birni, és hogy a hirhedt agitáczió- 
nak vajmi kevés talaja van a csendes és béke- 
szerető román népben. 

le 

- A ,„Magyarország" felült. A „Brassó" a 
napokban a vasuthoz vezető ut nagy porának 
jellemzéséül a hirrovatban tréfából azt irta, hogy 
„a harangok , a szerkesztő, a tüzoltók 
és óriási közönség sietett a füstfellegek irányá- 
ban, a hol aztán kiderült, hogy csak nagy a por". 
Ezt a hirt a Magyarország" komoly ujdondásza, 
ki lapunk rendes ollózója, komolynak vette és 
felült. Ezennel ismét leültetjük. 

„Besetzt !6 Ezen tősgyökeres magyar szó- 
val fogadott tegnap este a „Baross" szálloda ét- 
termének pinczérsége egy oda vacsorára bement 
társaságot. Az étterem egy utczai szobából és egy 
keskeny, kis mellékszobából áll. A bejárat mel- 
letti asztal üres volt, a többi asztalok már el va- 
ának foglalva. Ezen üres asztalra mondá a pin- 
czér, hogy „besetzt". A társaság persze tovább 
ment. Ilyet azonban még nem hallottunk: egy 
nyilvános üzletben az asztalokat lefoglaltatni, 
mintha nem egyenjoguság volna egy szálloda ét- 
termében és mintha nem volna igaz, hogy: ,Wer 
früher kommt, mahlt früher." Ezen abusus más 
helyiségekben is van Brassóban hangversenyek 
stb. alkalmával. Németországban vannak Stamm- 

beislik Stammgüste-k részére, de egy szálloda ét- 
terme ott sem lehet Stammbeisli, mert mindennap 
más ember száll be egy szállodába. 

— Jótétemény. Bosin Endre apáczai vállal- 
kozó ur Apácza község szegény-alapja javára mai 

napon 5 Ífrtot adományozott. Fogadja ezen már 
több oldalról is ismert nemeslelkü emberbarát a 
szükölködők hálás köszönetét. - Kovács Gy, 
jegyző. 

— EHElőpatakon, 
3-ik számu névsor 
személylyel, 
ból van. 

— MHazai fürdőink. Fürdőink regényes vidé- 
keit oly nagy számban látogatják a vendégek, 

hogy némelyikben a lakosztályok teljesen le van- 
nak feglilva. A legutóbbi kimutások szerint To 
retón 642, Balaton-Füreden pedig 1381 vendég 
fordult meg. 

mint a hozzánk beérkezett 
mutatja, 212 család van 58 

kiknek legnagyobb része Romániá- 

- Táneczestély Sepsi-Szt. Gyürgyön. Sepsi- 
Szent-Györgyön, 1894. évi augusztus hó 4-én este 
8 órakor a Budapesten felállitandó Kossuth-szobor 
javára Kelemen Lajosné ő nagysága védnöksége 
alatt a Kőzponti szálloda kerthelyiségében zárt- 
körü tánczestély tartatik. Belépti dij személyenkint 
80 kr. 

— Kossuth sirja. Kossuth Lajosnak a kere- 
pesiuti temetőben lévő sirja kegyeletes érdeklő- 

dés középpontja ma is. Az ország különböző vi- 
dékeiről a fővárosba jövők mind fölkeresik a szent 
helyet. Az utóbbi napokban testületileg keresték 
fel Kossuth sirját az aradi, a miskolczi, győri és 
zsolnai polgárok, a kik a villamos munkagép ki- 
állitás megtekintése végett rándultak fel Buda- 
pestre. A sirra különben a magyar hölgyek nagy- 
bizottsága mindennap friss virágkoszorut tesz. 

— Főherczeg a templom-toronyban. László 
főherezeg Himmel alezredes kiséretében tegnap 
délután megtekintette a budavári Mátyás-templo- 
mot, a hol Memes Antal dr. budavári káplán 
kalauzolta. Később a fiatal föherczeg Gyalus László 
épitész vezetése mellett fálment a templom toronyba 
s itt jó darabig a kilátást élvezte A főherczeg 
közel két órát töltött a templomban. 

Háboru. Khina és Japán között kitört a 
háboru. A kéreai elfogták. 



. 400. lap. 

vasuti nmenetrend. 

I. Vonatindulások. 

Budapest felé: Vegyes vonat 508 reggel 
Gyorsvonat (Kolozsváron át) 2.45 d. u. Személy- 
vonat T48 este. Expressvonat (Aradon át) 10 26 este. 

Bukarest felé: Gyorsvonat 459 reggel. Ex- 
press-vonat 5 14 reggel. Vegyesvonat 11— d. e. 
Gyorsvonat 219 d. u. 

inaiába: Személyvonat este 6:18 (csak jun. 
1-től, minden csütörtökön, ünnep- és vasárnapon). 

Kézdi-Vásárhely felé: Vegyes vonat 450 reg- 
gel. Vegyes vonat 850 d. e. Személyvonat 3:10 
délután. 

Brassó- Bertalantól Zernestre: Vegyes vonat 
9:50 d. e. Vegyes vonat 513 d. u. Vegyes vonat 
9 25 este. 

II. Vonatérkezések. 

Budapest felől: Személyvonat 8— reggel. 
Gyorsvonat (Kolozsváron át) 209 d. u. Express- 
vonat (Aradon át) 507 reggel. Vegyesvonat 10 25 
este. 

Bukarest felől: Gyorsvonat 2.18 d. u. Vegyes- 
vonat T01 este. Expressvonat 1019 este. Gyors- 
vonat 1037 este. 

Sinaiából: Személyvonat T40 reggel (csak jun. 
1-től, minden csütörtökön, ünnep és vasárnapon). 

Predeálról: Személyvonat csakis pénteken 
T01 reggel. 

Kézdi-Vásávrhely felől: Vegyes vonat 8:19 reg- 
gel. Személyvonat 1 50 d. u. Vegyes vonat 720 este. 

Zernesttől Brassó-Bertalanig: Vegyes vonat 
T11 reggel. Vegyes vonat 119 d. u. Vegyes vonat 
806 este. 

A budapesti értéktőzsde árjegyzései 
1894. julius hó 28-án. 

Magyar aranyjáradék 40/, 121.50 
Magyar koronajáradék 4", . 95.50 
Magy. vasuti kölcsön aranyban 41/,%, . 127.50 
Magy. vasuti kölcsön ezüstben 4/.", . 102.50 

Magy. kel. vasut áll. kötv. 1876-ból 124.— 
Magy. földteherm. kötvény 40/, . 93.50 

talmérési jog megváltási kötvény 100.— 
Horvát-szlavon földteherm. kötvény .96.— 
Magy. nyereménysorsjegy kölcsön 151.— 
Tiszaszab. és szegedi sorsjegykölcsön . 143.— 
Osztrák járadék papirban. 98.50 
Osztrák járadék ezüstben. . 98.50 
Osztrák járadék aranyban . 122.— 

DP A S S Ő 99. szám 

Osztrák koronajáradék 4', . 98. 
1860. évi osztrák államsorsjegy 147.50 
Osztrák-magyar bankrészvény T0. 
Magyar hitelbank-részvény . 447 
Osztrák hitelintézeti részvény . 8361.50 
Osztr.-magy. államvasuti részvény 3bl. 
20 frankos arany (Napoleond'or). 990. 
Németbirodalmi márka. 61.1 
ondon visla..24.6ó0) 
Páris vista 
20 márkás arany 

Laptulajdonos : 

Dr. FISOEE AOS. 

Kiadó: A „Brassó" nyomdája. 

5929—1894 sz. 

Hirdetmény. 
Az alább felsorolt, Brassó város tulajdonát 

képező volt uradalmi havasi legelők szó és irás- 
beli árverés utján, a tekintetes városi képviselő- 
testület jóváhagyásának fentartása mellett és a 
rendes hivatalos órák alatt Brassó város gazdá- 
szati hivatalában közbetekintésre kitett feltételek 
alatt 1894. november hó 1-től 1900. évi október hó 
31-ig terjedő hat évi időtartamra a legtöbbet igé- 
rőnek haszonbérbe fognak adatni. 

Az árverési és ajánlati tárgyalás hétlőn azaz 
folyóéviaugusztus hó 18-án d. e. 9 órakor Brassó 

tartozik ajánlattevő egy 10"%,-nyi bánatpénzt az 
igért összegtől számitva az ajánlathoz csatolni 

Bérlő köteles az egy évi bérösszeget biztosi- 
ték gyanánt letenni és a bérszerződést közjegyzői 
okirat alakjában kiállitani. 

A havasi legelők a következők : 

1. Törcsvárt. 
1. Zenoga kikiáltási ár. . 240 frt 
2. Grohotiseh , ,0 

8. Clobucset, 50. 
4. Mogura T. 

TI. Hosszufaluban. 
5. Zenoga bratosti kikiáltási ár 680 frt. 
6. Munte cailor - 900 , 

7. Rosca , 600 , 
8 Obersi capri sD, 
9. Radille 125 

III. Csernátfaluban. 
10. Peltin kikiáltási án.. 090 frt. 
11. Zenoga lui Nan kikiáltási ár 990 , 

TIV. Zajzonban. 
kikiáltási ár 360 frt. 

13 Sipot , „dd—, 
14 Piroska , „300 ,, 
15. Csukás és Piatre rosia ,, ,10,, 
16. Havasi legelő Predeálon kikiált ár 30 Írt. 

Brassó, 1894. évi jul. 14. 

A városi tanács. 

12. Tejkő 

város gazdászati hivatalában fog 
Mindenik árverező tartozik, mielőtt szóbeli 

ajánlatra bocsáttatik, a kikiáltási árnak 100/, nyi 
összegét bánatpénz gyanánt letenni. 

Az irásbeli ajánlatok, melyek a szóbeli ár- 
verés után bontatnak fel, lezárva és azon bérleti 

tárgyra vonatkozó felirással, melyre az ajánlat té- 
tetik, ellátva, legkésőbb f. évi augusztus hó 13 án 
délelőtti 9 óráig Hintz Ernő gazdagondnoknak 
adandók át. 

Az 50 kros bélyeggel ellátott ajánlatokban 
pontosan megjelölendő az illető bérleti tárgy és a 
felajánlt évi haszonbéri összeg számokban és be- 
tükben pontosan és világosan kiirandó s azonkivül 
tartalmaznia kell az ajánlatnak, ajánlattevő azon 
nyilatkozatát, hogy a bérleti- és árverési feltéte- 

leket ismeri és azoknak magát aláveti; továbbá 

Mnde könyvkereskedés által meg- 
szerezhető a pályadijjal kitünte- 

tett, 271k kiadásban megjelent mü: 

A mogzavart 
ideg- ég nemi rendszerről 
Dr. MÜLLER egészségügyi tanácsostól. 

Bérmentes megküldés boriték alatt 

60 krért levélbélyegekben. 

Bendt Eduarda 
Braunschweig. 

Newyorki Gormania 
életbiztositó társaság. 

Európai osztály : Berlin, Leipziger-Platz 12. sz. 

Magyarországi osztály: Budapest, VII. Erzsébet-körut 54. sz. 

g Átlag 1893. deczember 31-én: E 

Ervényben lévő kötvények 
Tényleges vagyon.. 

Eteferencziáakat ad 

a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank. 

A NEMVORKI GERUANá életbiztogitó társzság 

—— 

277 millió M. 
75,413.IIG M. 

Egy jókarban lévő, 6-8 lóerejü 

GOZGEP 
Maier-féle expansio-kormánynyal és szabályozó- 
val, valamint a hozzátartozó hengergőzkazán, 61, 
méter hosszu, 097 méter átmérőjű, 6. légköri 
hajlónyomásra kipróbálva, jutányos áron eladók. 

A gőzgép és kazán még üzemben vannak 
és müködés közben megtekinihetők. 

Bővebb felvilágositást ad 

HORNUNG Testvérek 
hajlitottta-butorgyára 

ban. 

- 

maagy váanalk 

Erdély, Szlavonia, Horvátország és Boszniai 

rassó, Lensor 25. szám, 1. emelet jobbra. 
Telephon: S1. szám. 

vezérképviselősége : 

Ügynőkök alkalmaztatnak. 
et7 19- 

HIRDETÉSEK 
fölvétetnek 

a kiado-mivatalibam. 
: 

1 

Brassó, nyomatja és kiadja a „Brassó- ny omdája - Grünfeld Vilmos. 
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